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Mauser

ΧΟΡΟΣ : 

Πολέμησες στο μέτωπο του εμφυλίου πολέμου

Ο εχθρός δεν σου βρήκε καμιά αδυναμία

Εμείς δεν σου βρήκαμε καμιά αδυναμία

Τώρα είσαι ολόκληρος μια αδυναμία

Που δεν πρέπει ο εχθρός να μας βρει.

Μοίρασες τον θάνατο μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Στους εχθρούς της επανάστασης μετά από διαταγή μας

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε για να μένει πράσινο

Τους σκοτώσαμε με το χέρι σου.

Όμως ένα πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Εσύ ο ίδιος, με το χέρι σου, δεν σκότωσες

Τους εχθρούς μας ούτε και μετά από διαταγή μας

Και πρέπει να σκοτωθείς, εσύ ο ίδιος ένας εχθρός.

Φέρε σε πέρας το έργο σου σ’ αυτό το τελευταίο πόστο

Όπου σε τοποθέτησε η επανάσταση

Που δεν θα εγκαταλείψεις πάνω στα πόδια σου

Στον τοίχο, και που θα είναι το τελευταίο σου 

Όπως έφερες σε πέρας το άλλο σου έργο 

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε για να μένει πράσινο.

Α : Έφερα σε πέρας το έργο μου.

ΧΟΡΟΣ : Φέρε σε πέρας το τελευταίο σου.

Α : Σκότωσα για την επανάσταση.

ΧΟΡΟΣ : Πέθανε γι’ αυτήν.

Α : Διέπραξα ένα λάθος.

ΧΟΡΟΣ : Είσαι το λάθος.

Α : Είμαι ένας άνθρωπος.

ΧΟΡΟΣ : Τι είναι αυτό.

Α : Δεν θέλω να πεθάνω.

ΧΟΡΟΣ :

Δεν σε ρωτάμε αν θέλεις να πεθάνεις.

Ο τοίχος πίσω στην πλάτη σου είναι ο τελευταίος τοίχος

Πίσω στην πλάτη σου. Η επανάσταση δεν σε έχει πια ανάγκη 

Έχει ανάγκη τον θάνατό σου. Αλλά όσο δεν λες Ναι

Στο Όχι που απαγγέλθηκε εναντίον σου

Δεν έφερες σε πέρας το έργο σου.

Μπροστά στα σηκωμένα τουφέκια της επανάστασης που έχει ανάγκη τον θάνατό σου

Μάθε το τελευταίο σου μάθημα. Το τελευταίο σου μάθημα είναι :

Εσύ που είσαι κολλημένος στον τοίχο, είσαι ο εχθρός σου και ο δικός μας.

Α : 

Μέσα στις φυλακές του Ομσκ στην Οδησσό

Γράφτηκε πάνω στο κορμί μου αυτό το κείμενο

Διαβασμένο κάτω από τα θρανία του σχολείου και μέσα στις χέστρες 

ΠΡΟΛΕΤΑΡΙΟΙ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΕΝΩΘΕΙΤΕ

Με γροθιές και μπαστουνιές, με κλωτσιές, τακούνια μπότας και μύτες παπουτσιών

Πάνω σε μένα, τον γιο μικροαστών με το προσωπικό σαμοβάρι

Που προετοιμαζόμουν για μια εκκλησιαστική καριέρα

Πάνω στο γουβιασμένο πάτωμα γονατιστός μπροστά στο εικόνισμα.

Αλλά από νωρίς εγκατέλειψα τη σιγουριά μου.

Στις συνελεύσεις, στις διαδηλώσεις, τις απεργίες

Επιφορτισμένος από τους ορθόδοξους κοζάκους

Βασανισμένος χωρίς κέφι από πλαδαρούς δημοσιο-υπαλλήλους

Δεν έμαθα τίποτα για την μετά θάνατον ζωή.

Να σκοτώνω, το έμαθα στις ατέλειωτες μάχες 

Ενάντια στον κλοιό, τον καιρό του πέθανε ή σκότωσε

Λέγαμε : όποιος δεν θέλει να σκοτώσει δεν θα έχει τίποτα να φάει

Να μπήγεις την ξιφολόγχη σε έναν εχθρό

Μαθητευόμενο στρατιωτικό, αξιωματικό, ή αγρότη, που δεν είχε καταλάβει τίποτα

Λέγαμε : είναι ένα έργο όπως και οποιοδήποτε άλλο 

Να σπάζεις κρανία και να ρίχνεις.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Αλλά ένα πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Με τον θόρυβο δίπλα της μάχης η επανάσταση μου έδωσε

Δια της φωνής του κόμματος την διαταγή

Να αναλάβω το επαναστατικό δικαστήριο

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ που μοιράζει τον θάνατο

Στους εχθρούς της επανάστασης μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ.

ΧΟΡΟΣ :

Πολέμησες στο μέτωπο του εμφυλίου πολέμου

Ο εχθρός δεν σου βρήκε καμιά αδυναμία

Εμείς δεν σου βρήκαμε καμιά αδυναμία

Εγκατέλειψε το μέτωπο και πιάσε το πόστο

Όπου η επανάσταση σε έχει ανάγκη τώρα

Μέχρι που να σε έχει ανάγκη σε ένα άλλο πόστο.

Διεύθυνε τον αγώνα μας πίσω από την πλάτη μας, μοίρασε

Τον θάνατο στους εχθρούς της επανάστασης.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Και ήμουν σύμφωνος μ’ αυτή την αποστολή.

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε, για να μένει πράσινο

Ήμουν σύμφωνος με την αποστολή

Που μου είχε αναθέσει η επανάσταση

Δια της φωνής του κόμματος μέσα στον θόρυβο της μάχης./

Και να σκοτώνεις ήταν άλλο πράγμα από το να σκοτώνεις

Και ήταν ένα έργο όπως κανένα άλλο. 

ΧΟΡΟΣ : 

Το έργο σου ξεκινάει σήμερα. Εκείνος που το έφερε σε πέρας πριν από σένα

Πρέπει να σκοτωθεί πριν από αύριο, όντας ο ίδιος ένας εχθρός.

Α [ΧΟΡΟΣ] : Γιατί αυτός.

Β : 

Μπροστά στο ρεβόλβερ μου τρεις αγρότες 

Εχθροί της επανάστασης από άγνοια.

Πίσω στην πλάτη τους τα χέρια, δεμένα με σχοινιά

Είναι φαγωμένα από την δουλειά, δεμένο στο ρεβόλβερ

Με διαταγή της επανάστασης, να το χέρι μου

Το ρεβόλβερ μου καρφωμένο στο σβέρκο τους.

Οι εχθροί τους είναι οι εχθροί μου, το ξέρω

Αλλά αυτοί που είναι μπροστά μου, με το πρόσωπο προς το λατομείο

Δεν το ξέρουν, κι εγώ που το ξέρω

Δεν έχω κανένα άλλο μάθημα για την άγνοιά τους

Μόνο την σφαίρα. Μοίρασα τον θάνατο

Το ρεβόλβερ το τρίτο μου χέρι

Στους εχθρούς της επανάστασης μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε, για να μένει πράσινο

Ξέροντας : με το χέρι μου σκοτώνει η επανάσταση.

Δεν το ξέρω πια, δεν μπορώ πια να σκοτώσω.

Απελευθερώνω το χέρι μου από την διαταγή

Που μου έδωσε η επανάσταση

Ένα πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Δια της φωνής του κόμματος μέσα στον θόρυβο της μάχης.

Κόβω τα σχοινιά από τα χέρια

Των εχθρών μας, που είναι σημαδεμένα

Από τα σημάδια της δουλειάς τους όπως και των ομοίων μου.

Λέω : οι εχθροί σας είναι οι εχθροί μας.

Λέω : γυρίστε στη δουλειά σας.

ΧΟΡΟΣ [Οι ερμηνευτές των τριών αγροτών] :

Και γύρισαν στη δουλειά τους

Τρεις εχθροί της επανάστασης, απαίδευτοι.

Όταν απελευθέρωσε το χέρι του από την διαταγή

Που η επανάσταση του είχε δώσει

Ένα πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Δια της φωνής του κόμματος μέσα στον θόρυβο της μάχης

Ήταν ένα ακόμη χέρι στο λαιμό μας./

Γιατί το χέρι σου δεν είναι το χέρι σου

Όπως και το χέρι μου δεν είναι το χέρι μου

Όσο η επανάσταση δεν έχει νικήσει οριστικά

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις.

Γιατί η άγνοια μπορεί να σκοτώσει

Όπως και το ατσάλι μπορεί να σκοτώσει και ο πυρετός

Και η γνώση δεν αρκεί, αλλά πρέπει

Η άγνοια να σταματήσει τώρα εντελώς, και να σκοτώνεις δεν αρκεί

Αλλά να σκοτώνεις είναι μια επιστήμη

Και πρέπει κανείς να τη μάθει, για να μπορέσει η άγνοια να σταματήσει

Μια που το φυσικό δεν είναι φυσικό

Αλλά το χορτάρι πρέπει να το ξεριζώνουμε

Και τον άρτο πρέπει να τον ξαναφτύνουμε

Μέχρι που η επανάσταση να έχει νικήσει οριστικά

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Για να μείνει το χορτάρι πράσινο και να σταματήσει η πείνα.

Όποιος αγκιστρώνεται στον εαυτό του όπως στην ιδιοκτησία του

Είναι ένας εχθρός της επανάστασης όπως κι άλλοι εχθροί

Μια που όμοιος με εμάς δεν είναι όμοιος με εμάς

Και εμείς δεν είμαστε όμοιοι, ακόμη και η επανάσταση

Δεν είναι ένα με τον εαυτό της, αλλά ο εχθρός με

Νύχια και με δόντια, ξιφολόγχη και μυδραλιοβόλο

Χαράζει πάνω στη ζωντανή εικόνα της τα φοβερά χαρακτηριστικά του

Και οι πληγές της επουλώνονται πάνω στο δικό μας πρόσωπο.

Β :

Προς τι λοιπόν να σκοτώνεις και προς τι να πεθαίνεις

Αν το αντίτιμο της επανάστασης είναι η επανάσταση

Όσοι πρέπει να ελευθερωθούν το αντίτιμο της ελευθερίας.

Α :

Αυτό ή κάτι άλλο το φώναξε κατάφατσα στον θόρυβο της μάχης

Που είχε μεγαλώσει και μεγάλωνε ακόμη.

Χίλια χέρια στον λαιμό μας δεν υπήρχε

Ενάντια στην αμφιβολία για την επανάσταση

Άλλο μέσο από τον θάνατο εκείνου που αμφιβάλλει.

Και δεν είχα μάτια για τα χέρια του

Όταν στάθηκε μπροστά στο ρεβόλβερ μου, με το πρόσωπο προς το λατομείο

Αν ήταν φαγωμένα από την δουλειά ή όχι φαγωμένα

Αλλά ήταν γερά δεμένα με σχοινιά

Και τον σκοτώσαμε με το χέρι μου

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι 

Πρέπει να το ξεριζώνουμε, για να μένει πράσινο.

Το ήξερα, σκοτώνοντας άλλους ένα άλλο πρωί

Και το τρίτο πρωί άλλους ακόμη

Και δεν είχαν χέρια και δεν είχαν πρόσωπο

Αλλά το μάτι με το οποίο τους κοίταζα 

Και το στόμα με το οποίο τους μιλούσα

Ήταν το ρεβόλβερ και ο λόγος μου η σφαίρα

Και δεν το ξεχνούσα, όταν ούρλιαζαν

Όταν το ρεβόλβερ μου τους έριχνε μέσα στο λατομείο

Εχθροί της επανάστασης πάνω σε άλλους εχθρούς

Και ήταν ένα έργο όπως και οποιοδήποτε άλλο.

Το ήξερα, όταν ρίχνουμε σε έναν άνθρωπο

Βγαίνει από μέσα του αίμα όπως κι από όλα τα ζώα

Λίγα πράγματα διαφοροποιούν τους νεκρούς και

Όχι για πολύ κι αυτά τα λίγα. Αλλά ο άνθρωπος δεν είναι ζώο

Το έβδομο πρωί είδα τα πρόσωπά τους

Πίσω στην πλάτη τους τα χέρια, δεμένα με σχοινιά

Με τα σημάδια από τις τόσες τους δουλειές

Όταν περίμεναν, με το πρόσωπο προς το λατομείο

Να βγει ο θάνατος από το ρεβόλβερ μου, κι έπιασε θέση

Ανάμεσα δάχτυλο και σκανδάλη η αμφιβολία, κάνοντας να βαρύνουν 

Οι νεκροί των επτά πρωινών

Πάνω στο σβέρκο μου που φέρει τον ζυγό της επανάστασης

Για να σπάσουν όλοι οι ζυγοί

Και το χέρι μου, που είναι δεμένο στο ρεβόλβερ

Με διαταγή της επανάστασης, που δόθηκε

Ένα πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Δια της φωνής του κόμματος μέσα στον θόρυβο της μάχης

Να μοιράσει τον θάνατο στους εχθρούς της 

Για να σταματήσουμε να σκοτώνουμε, και ούρλιαξα την προσταγή

Αυτό το πρωί όπως και το πρώτο πρωί

ΘΑΝΑΤΟΣ ΣΤΟΥΣ ΕΧΘΡΟΥΣ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ

Και μοίρασα τον θάνατο, αλλά η φωνή μου

Ούρλιαξε την προσταγή σα να μην ήταν η φωνή μου και το χέρι μου

Μοίρασε τον θάνατο σα να μην ήταν το χέρι μου

Και να σκοτώνεις ήταν άλλο πράγμα από το να σκοτώνεις

Και ήταν ένα έργο όπως κανένα άλλο

Και το βράδυ είδα το πρόσωπό μου

Που με κοιτούσε με, όχι τα μάτια μου,

Μες στον εντοιχισμένο καθρέφτη, που είχε σπάσει συχνά

Κατά τον βομβαρδισμό της πόλης συχνά κατακτημένης

Και μέσα στη νύχτα δεν ήμουν ένας άνθρωπος, με το βάρος

Των σκοτωμένων των επτά πρωινών

Το πέος μου, το ρεβόλβερ, που μοιράζει τον θάνατο

Στους εχθρούς της επανάστασης, με το πρόσωπο προς το λατομείο.

Α [ΧΟΡΟΣ] : 

Γιατί εγώ. Απαλλάξτε με από την διαταγή

Για την οποία είμαι τόσο αδύναμος.

ΧΟΡΟΣ : Γιατί εσύ.

Α :

Πολέμησα στο μέτωπο του εμφυλίου πολέμου

Ο εχθρός δεν μου βρήκε καμιά αδυναμία

Εσείς δεν μου βρήκατε καμιά αδυναμία

Τώρα είμαι ολόκληρος μια αδυναμία

Που δεν πρέπει ο εχθρός να μας βρει.

Μοίρασα τον θάνατο μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Στους εχθρούς της επανάστασης μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε για να μένει πράσινο.

Δεν το ξέχασα το τρίτο πρωί

Ούτε το έβδομο. Αλλά στο δέκατο

Δεν το ξέρω πια. Να σκοτώνεις και να σκοτώνεις.

Και ένας στους τρεις ίσως δεν είναι ένοχος, που

Είναι μπροστά στο ρεβόλβερ μου, με το πρόσωπο προς το λατομείο.

ΧΟΡΟΣ :

Σ’ αυτή τη μάχη, που δεν θα σταματήσει

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Παρά μόνο με τη νίκη μας ή τον χαμό μας

Εκτελούμε ο καθένας με δυο αδύναμα χέρια

Το έργο δύο χιλιάδων χεριών, χέρια σπασμένα

Χέρια δεμένα με αλυσίδες και σχοινιά, χέρια

Κομμένα, χέρια στον λαιμό μας.

Χίλια χέρια στον λαιμό μας, Δεν έχουμε 

Πια πνοή να ρωτήσουμε ένοχος ή όχι ένοχος

Σε κάθε χέρι στον λαιμό μας, ή ποια καταγωγή

Αν είναι φαγωμένο από την δουλειά ή όχι φαγωμένο

Αν είναι η ανέχεια που το σφίγγει γύρω από τον λαιμό μας και

Η άγνοια για τις ρίζες της ανέχειας

Ή ο φόβος της επανάστασης, που το ξεριζώνει

Μαζί με τις ρίζες του. Τι είσαι άλλο από μας

Ή τι το ιδιαίτερο, εσύ που διεκδικείς την αδυναμία σου.

Αυτός που λέει εγώ με το στόμα σου είναι άλλος από σένα.

Δεν είσαι, όσο η επανάσταση δεν έχει νικήσει οριστικά

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Η ιδιοκτησία σου. Με το χέρι σου

Σκοτώνει η επανάσταση. Με όλα τα χέρια

Με τα οποία σκοτώνει η επανάσταση, σκοτώνεις κι εσύ.

Η αδυναμία σου είναι η αδυναμία μας

Η τύψη σου είναι η ρωγμή στην συνείδησή σου

Που είναι μια ρωγμή στο δικό μας μέτωπο. Ποιος είσαι.

Α : Ένας στρατιώτης της επανάστασης.

ΧΟΡΟΣ :

Θέλεις λοιπόν 

Η επανάσταση να σε απαλλάξει από την αποστολή

Για την οποία είσαι τόσο αδύναμος, η οποία πρέπει να εκτελεστεί

Από τον έναν ή τον άλλον.

Α/ [ΧΟΡΟΣ] :

Όχι./

Και συνεχίσαμε να σκοτώνουμε, με το πρόσωπο προς το λατομείο

Το επόμενο πρωί μπροστά στο ρεβόλβερ μου ένας αγρότης

Όπως και πριν από αυτόν όμοιοι με αυτόν τα άλλα πρωινά

Όπως και πριν από μένα όμοιοι με μένα μπροστά σε άλλα ρεβόλβερ

Πάνω στο σβέρκο ο κρύος ιδρώτας : τέσσερις μαχητές της επανάστασης

Τους παρέδωσε στον δικό μας και δικό του εχθρό

Πάνω στο σβέρκο ο κρύος ιδρώτας, όρθιος μπροστά σε άλλα ρεβόλβερ.

Όμοιοι με αυτόν έχουν σκοτωθεί

Και όμοιοι με μένα εδώ και δυο χιλιάδες χρόνια

Με τροχό βρόχο σχοινί αγχόνη κνούτο κάτεργο

Από όμοιους με τον εχθρό μου, που είναι ο εχθρός του

Και το ρεβόλβερ μου καρφωμένο στο σβέρκο του τώρα

Εγώ τροχός βρόχος σχοινί αγχόνη κνούτο κάτεργο

Εγώ μπροστά στο ρεβόλβερ μου με το πρόσωπο προς το λατομείο

Εγώ το ρεβόλβερ μου καρφωμένο στο σβέρκο μου

Ξέροντας πως με το χέρι μου σκοτώνει η επανάσταση

Καταστρέφοντας τροχό βρόχο σχοινί αγχόνη κνούτο κάτεργο

Και μη ξέροντάς το, μπροστά στο ρεβόλβερ μου ένας άνθρωπος

Εγώ ανάμεσα χέρι και ρεβόλβερ, δάχτυλο και σκανδάλη

Εγώ ρωγμή στη συνείδησή μου, στο δικό μας μέτωπο.

ΧΟΡΟΣ :

Η αποστολή σου δεν είναι να σκοτώνεις ανθρώπους, αλλά

Εχθρούς. Γιατί ο άνθρωπος είναι άγνωστος.

Ξέρουμε πως το να σκοτώνεις είναι ένα έργο

Αλλά ο άνθρωπος είναι παραπάνω από το έργο του.

Όσο η επανάσταση δεν έχει νικήσει οριστικά

Μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ όπως και σε άλλες πόλεις

Δεν θα ξέρουμε τι είναι ένας άνθρωπος.

Γιατί αυτός είναι το έργο μας, ο άγνωστος

Πίσω από τις μάσκες, ο θαμμένος μέσα στη λάσπη

Της ιστορίας του, ο αληθινός κάτω από την λέπρα

Ο ζωντανός μέσα στα απολιθώματα

Μια που η επανάσταση ξεσχίζει τις μάσκες του, σβήνει

Την λέπρα του, ξύνει το σάλιο σκληρό σαν πέτρα

Της ιστορίας του από το πρόσωπό του, ο άνθρωπος, με

Νύχια και δόντια, ξιφολόγχη και μυδραλιοβόλο

Καθώς ορθώνεται από την αλυσίδα των γενεών

Ξεσχίζοντας τον ματωμένο ομφάλιο λώρο του

Μέσα στην λάμψη της αληθινής αρχής αναγνωρίζοντας τον εαυτό του

Τον έναν τον άλλον ανάλογα με την διαφορά του

Με τις ρίζες του ξεθάβει από τον άνθρωπο τον άνθρωπο.

Αυτό που μετράει είναι το παράδειγμα, ο θάνατος δεν σημαίνει τίποτα.

Α :

Αλλά μέσα στον θόρυβο της μάχης που είχε μεγαλώσει

Και μεγάλωνε ακόμη, ήμουν εκεί με τα χέρια ματωμένα

Στρατιώτης και ξιφολόγχη της επανάστασης

Και ζητούσα με τη φωνή μου μια βεβαιότητα.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Θα σταματήσουμε άραγε να σκοτώνουμε, όταν η επανάσταση θα έχει νικήσει.

Η επανάσταση άραγε θα νικήσει. Πόσο χρόνο ακόμη.

ΧΟΡΟΣ :

Ξέρεις ό,τι ξέρουμε. Ξέρουμε ό,τι ξέρεις.

Η επανάσταση θα νικήσει, αλλιώς ο άνθρωπος δεν θα είναι

Αλλά θα χαθεί μέσα σε μια αυξανόμενη ανθρωπότητα.

Α : 

Και άκουσα τη φωνή μου να λέει

Αυτό το πρωί όπως και άλλα πρωινά

ΘΑΝΑΤΟΣ ΣΤΟΥΣ ΕΧΘΡΟΥΣ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ και είδα

Αυτόν που ήταν εγώ να σκοτώνει κάτι από σάρκα αίμα

Και άλλο υλικό, μη ρωτώντας ένοχος ή όχι ένοχος

Ούτε το όνομα ούτε αν ήταν εχθρός

Ή όχι εχθρός, και δεν κινιόταν πια

Αλλά αυτός που ήταν εγώ δεν σταματούσε να το σκοτώνει.

Λέει : / [ΧΟΡΟΣ] Πέταξα το φορτίο μου

Πάνω στο σβέρκο μου οι νεκροί δεν με βαραίνουν πια

Ένας άνθρωπος είναι κάτι που πάνω του ρίχνουμε

Μέχρι που ο άνθρωπος να σηκωθεί από τα ερείπια του ανθρώπου./

Κι αφού είχε ρίξει ξανά και ξανά

Μέσα από το δέρμα που ξεσχιζόταν, μέσα στην σάρκα

Την ματωμένη, πάνω στα κόκαλα που σπάζανε, ποδοπατούσε

Το κουφάρι.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Βάζω κάτω από την μπότα μου αυτό που έχω σκοτώσει

Χορεύω πάνω στον νεκρό μου με βήματα χορευτικά σφυριές

Δεν μου αρκεί να σκοτώνω, αυτό που πρέπει να πεθάνει

Για να είναι η επανάσταση νικηφόρα και να σταματήσουμε να σκοτώνουμε

Αλλά πρέπει να μην υπάρχει άλλο τέτοιο πια και άλλο τίποτα πια

Και να έχει εξαφανιστεί από προσώπου γης

Γι’ αυτούς που θα ‘ρθουν μια tabula rasa.

ΧΟΡΟΣ :

Ακούσαμε το ουρλιαχτό του και είδαμε τι είχε κάνει

Όχι με διαταγή μας, και δεν σταματούσε να ουρλιάζει

Με την φωνή ανθρώπου που τρώει άνθρωπο

Καταλάβαμε τότε πως το έργο του τον είχε εξαντλήσει

Και ο χρόνος του είχε κυλήσει, και τον πήραμε μαζί μας

Ένας εχθρός της επανάστασης όπως και άλλοι εχθροί

Και όχι όπως άλλοι, αλλά και δικός του εχθρός 

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι

Πρέπει να το ξεριζώνουμε, για να μένει πράσινο.

Αλλά είχε πετάξει το φορτίο του

Που έπρεπε να κουβαλάει μέχρι να νικήσει η επανάσταση

Πάνω στο σβέρκο του οι νεκροί δεν τον βάραιναν πια

Που βαραίνουν μέχρι να νικήσει η επανάσταση

Αλλά το φορτίο του ήταν το λάφυρό του

Έτσι η επανάσταση δεν είχε πια θέση γι’ αυτόν

Κι αυτός ο ίδιος δεν είχε πια θέση γι’ αυτόν

Παρά μόνο μπροστά στα σηκωμένα τουφέκια της επανάστασης.

Α :

Όσο δεν με καθαιρούσαν από το έργο μου 

Και δεν αφαιρούσαν από το χέρι μου το ρεβόλβερ

Και τα δάχτυλά μου συστρέφονταν ακόμη σαν γύρω από το όπλο

Ξέχωρα από μένα, δεν έβλεπα τι είχα κάνει 

Και όσο δεν με έπαιρναν μαζί τους δεν άκουγα

Την φωνή μου και πάλι ο θόρυβος της μάχης.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Που είχε μεγαλώσει και μεγάλωνε ακόμα.

Όμοιοι με μένα με οδηγούν στον τοίχο τώρα

Και εγώ που το καταλαβαίνω δεν το καταλαβαίνω.

Γιατί.

ΧΟΡΟΣ :

Ξέρεις ό,τι ξέρουμε, ξέρουμε ό,τι ξέρεις.

Το έργο σου ήταν αιμοσταγές και όπως κανένα άλλο

Αλλά πρέπει να έρθει σε πέρας όπως και άλλα έργα

Από τον έναν ή από τον άλλον.

Α : Έφερα σε πέρας το έργο μου. Δείτε το χέρι μου.

ΧΟΡΟΣ : Βλέπουμε πως το χέρι σου είναι μες στα αίματα.

Α : Πώς όχι.

Και από τον θόρυβο της μάχης πιο δυνατή ήταν η σιωπή

Για μια στιγμή μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Και από τη ζωή μου πιο μεγάλη ήταν η στιγμή αυτή.

Είμαι άνθρωπος. Ο άνθρωπος δεν είναι μηχανή.

Να σκοτώνεις και να σκοτώνεις, να είσαι ο ίδιος μετά από κάθε θάνατο

Δεν το μπορούσα. Δώστε μου τον ύπνο της μηχανής.

ΧΟΡΟΣ :

Όσο η επανάσταση δεν έχει νικήσει οριστικά

Δεν θα ξέρουμε τι είναι άνθρωπος.

Α : 

Θέλω να το ξέρω εδώ και τώρα. Ρωτώ

Αυτό το πρωί μέσα στην πόλη του Βίτεμπσκ

Με μπότες ματωμένες στον τελευταίο μου δρόμο

Εγώ που οδηγούμαι στον θάνατο, που δεν έχω χρόνο

Με την τελευταία μου πνοή εδώ και τώρα

Ρωτώ την επανάσταση τι είναι ο άνθρωπος.

ΧΟΡΟΣ :

Πάρα πολύ νωρίς ρωτάς. Δεν μπορούμε να σε βοηθήσουμε.

Και η ερώτησή σου δεν βοηθάει την επανάσταση.

Άκου τον θόρυβο της μάχης.

Α : 

Έχω μόνο έναν χρόνο.

Πίσω από τον θόρυβο της μάχης σαν μαύρο χιόνι

Με περιμένει η σιωπή.

ΧΟΡΟΣ :

Πεθαίνεις με έναν και μόνον θάνατο

Αλλά η επανάσταση πεθαίνει με μια πληθώρα θανάτων.

Η επανάσταση έχει μια πληθώρα χρόνων, ούτε έναν

Παραπανίσιο. Ο άνθρωπος είναι παραπάνω από το έργο του

Αλλιώς δεν θα είναι. Δεν είσαι πια

Το έργο σου σε έχει εξαντλήσει

Πρέπει να εξαφανιστείς από προσώπου γης.

Το αίμα, με το οποίο λέκιασες το χέρι σου

Όταν ήταν ένα χέρι της επανάστασης

Πρέπει να το ξεπλύνεις με το αίμα σου

Στο όνομα της επανάστασης, που έχει ανάγκη από όλα τα χέρια

Αλλά όχι πια από το χέρι σου.

Α :

Σκότωσα

Με διαταγή σας.

ΧΟΡΟΣ :

Και όχι με διαταγή μας.

Ανάμεσα δάχτυλο και σκανδάλη η στιγμή

Ήταν ο χρόνος σου και ο δικός μας. Ανάμεσα χέρι και ρεβόλβερ

Ο χώρος

Ήταν η θέση σου στο μέτωπο της επανάστασης

Αλλά όταν το χέρι σου έγινε ένα με το ρεβόλβερ

Και έγινες ένα με το έργο σου

Και δεν είχες καμιά συνείδηση γι’ αυτό

Ούτε ότι έπρεπε να έρθει σε πέρας εδώ και σήμερα

Για να μην χρειαστεί να το φέρει κάποιος άλλος σε πέρας και άλλος κανείς

Η θέση σου στο μέτωπό μας ήταν μια ρωγμή

Και δεν υπήρχε για σένα πια θέση στο μέτωπό μας.

Φοβερό είναι το σύνηθες, θανάσιμο αυτό που είναι εύκολο

Με μια πληθώρα ρίζες ενοικεί μέσα μας το παρελθόν

Που πρέπει να ξεριζώσουμε με όλες του τις ρίζες

Μέσα στην αδυναμία μας εγείρονται οι νεκροί

Που πρέπει ξανά και ξανά να θάψουμε

Πρέπει να απαρνηθούμε τον εαυτό μας ο καθένας

Αλλά δεν πρέπει να απαρνηθούμε ο ένας τον άλλον

Είσαι ο ένας και είσαι ο άλλος

Εκείνος που ξέσχισες κάτω από την μπότα σου

Εκείνος που σε ξέσχισε κάτω από την μπότα του

Απαρνήθηκες τον εαυτό σου τον έναν τον άλλον

Η επανάσταση δεν σε απαρνιέται. Μάθε να πεθαίνεις.

Ό,τι μαθαίνεις αυξάνει την εμπειρία μας.

Πέθανε μαθαίνοντας. Μην απαρνιέσαι την επανάσταση.

Α :

Αρνούμαι. Δεν δέχομαι τον θάνατό μου.

Η ζωή μου μού ανήκει.

ΧΟΡΟΣ : Το τίποτα είναι η ιδιοκτησία σου.

Α [ΧΟΡΟΣ] :

Δεν θέλω να πεθάνω. Πέφτω στο χώμα.

Γαντζώνομαι στη γη με όλα μου τα χέρια

Μπήγω τα δόντια μου στη γη

Που δεν θέλω να αφήσω. Ουρλιάζω.

ΧΟΡΟΣ [Α] :

Ξέρουμε πως το να πεθαίνεις είναι ένα έργο.

Ο φόβος σου σού ανήκει.

Α [ΧΟΡΟΣ] : Τι έρχεται πίσω από τον θάνατο.

ΧΟΡΟΣ [Α] :

Ρώτησε ακόμη και είχε κιόλας ανασηκωθεί από το χώμα

Χωρίς πια να ουρλιάζει, και του απαντήσαμε :

Ξέρεις ό,τι ξέρουμε, ξέρουμε ό,τι ξέρεις

Και η ερώτησή σου δεν βοηθάει την επανάσταση.

Να είναι επιτρεπτή, όταν η ζωή 

Θα είναι μια απάντηση. Αλλά η επανάσταση έχει ανάγκη

Από το Ναι σου στον θάνατό σου. Και δεν ρώτησε τίποτα πια

Αλλά πήγε στον τοίχο και ούρλιαξε την προσταγή

Ξέροντας : ο άρτος ο επιούσιος της επανάστασης

Είναι ο θάνατος των εχθρών της, ξέροντας : ακόμη και το χορτάρι 

Πρέπει να το ξεριζώνουμε για να μένει πράσινο.

Α [ΧΟΡΟΣ] : ΘΑΝΑΤΟΣ ΣΤΟΥΣ ΕΧΘΡΟΥΣ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ.

Σημείωση 

Το Mauser, γραμμένο το 1970, τρίτο έργο μιας πειραματικής σειράς, με πρώτο τον Φιλοκτήτη και δεύτερο τον Οράτιο, προϋποθέτει / κριτικάρει την θεωρία και την πρακτική των διδακτικών έργων του Μπρεχτ. Το Mauser, παραλλαγές πάνω σε ένα θέμα παρμένο από το μυθιστόρημα του Σολόχωφ Ο Ήρεμος Ντον, δεν είναι ένα έργο ρεπερτορίου. Αυτή η ακραία περίπτωση δεν είναι το θέμα, αλλά ένα παράδειγμα με το οποίο αποδεικνύουμε το ενδελεχές (που θα πρέπει να εκραγεί) της κανονικότητας. Ο θάνατος, του οποίου η μεταμόρφωση στην τραγωδία, ή η απόκρυψη στην κωμωδία αποτελούν το θεμέλιο του θεάτρου των ατόμων, είναι μια λειτουργία της ζωής θεωρημένης ως παραγωγής, μια δουλειά ανάμεσα στις άλλες, που οργανώνεται από την κοινότητα και που οργανώνει την κοινότητα. Για να μπορέσει κάτι να επέλθει, πρέπει κάτι να απέλθει, η πρώτη μορφή της ελπίδας είναι ο φόβος, η πρώτη εμφάνιση του καινούριου ο τρόμος. Η παράσταση μπροστά σε ένα κοινό είναι δυνατή αν το κοινό έχει τη δυνατότητα να ελέγχει το παίξιμο σε σχέση με το κείμενο και το κείμενο σε σχέση με το παίξιμο (διαβάζοντας το κείμενο του χορού ή εκείνο του πρωταγωνιστή Α, ή ακόμη αν μια ομάδα θεατών διαβάζει το κείμενο του χορού και ένας άλλος εκείνο του πρωταγωνιστή – εν τοιαύτη περιπτώσει θα σβηστεί στο λιμπρέτο ό,τι δεν πρέπει να διαβαστεί-, ή ακόμη ακολουθώντας άλλες μεθόδους) αν οι αντιδράσεις του κοινού ελέγχονται από μια α-συγχρονία του κειμένου και του παιξίματος κα μία μη-ταύτιση εκείνου που μιλάει και εκείνου που παίζει. Το προτεινόμενο μοίρασμα του κειμένου είναι ένα μεταβλητό σχήμα, ο τύπος και ο βαθμός των παραλλαγών μια πολιτική απόφαση που πρέπει να παρθεί ανάλογα με την περίπτωση. Παραδείγματα δυνατών παραλλαγών : ο χορός θέτει στην διάθεση του πρωταγωνιστή, για ορισμένα μέρη του κειμένου, έναν ερμηνευτή του πρωταγωνιστή (Α1). Όλα τα μέλη του χορού, διαδοχικά ή ταυτόχρονα, παίζουν τον πρωταγωνιστή. Ο πρωταγωνιστής αναλαμβάνει κάποια μέρη των χορικών ενώ τον εκπροσωπεί ο Α1. Κανένας ηθοποιός δεν μπορεί να αντικαταστήσει έναν άλλον από άκρη σ’ άκρη. Οι εμπειρίες δεν είναι μεταδόσιμες παρά μόνον συλλογικά. Το training της (ατομικής) επιτηδειότητας στους πειραματισμούς είναι μια λειτουργία του παιξίματος. Ο δεύτερος ρόλος, Β, παίζεται από ένα μέλος του χορού που, μετά την θανάτωσή του, ξαναπαίρνει την θέση του στον χορό. Τα θεατρικά μέσα θα έπρεπε να χρησιμοποιούνται εντελώς ανοιχτά. Αντικείμενα, στοιχεία κοστουμιών, μάσκες, μακιγιάζ, κλπ, είναι επί σκηνής. Η πόλη του Βίτεμπσκ αντιπροσωπεύει όλους τους τόπους όπου μια επανάσταση ήταν και θα είναι αναγκασμένη να σκοτώνει τους εχθρούς της.

Οράτιος 

Ανάμεσα στην πόλη της Ρώμης και την πόλη της Άλβας

Υπήρχε φιλονικία για την κυριαρχία. Απέναντι στους φιλονικούντες

Ορθώνονταν με όπλα, πανίσχυροι, οι Ετρούσκοι.

Για να ξεθυμάνουν την φιλονικία τους πριν την επικείμενη επίθεση

Παρατάχτηκαν ο ένας απέναντι στον άλλον σαν σε μάχη

Αυτοί που ένας κίνδυνος κοινός απειλούσε. Οι αρχιστράτηγοι

Προχώρησαν καθένας μπρος από τον στρατό του και είπαν

Ο ένας στον άλλον : μια που η μάχη εξ ίσου εξασθενίζει

Νικητές και νικημένους, ας διαλέξουμε ρίχνοντας κλήρο

Έναν άντρα που θα αγωνιστεί για την δική μας πόλη

Μ’ έναν άντρα αγωνιζόμενο για την δική σας πόλη

Φυλάγοντας τους άλλους για τον κοινό εχθρό.

Και οι στρατοί χτύπησαν τα σπαθιά πάνω στις ασπίδες

Σε ένδειξη επιδοκιμασίας και έριξαν κλήρο.

Ο κλήρος κάλεσε να αγωνιστούν

Για την Ρώμη ένας Οράτιος, για την Άλβα ένας Κουριάτιος.

Ο Κουριάτιος ήταν αρραβωνιασμένος με την αδελφή του Οράτιου.

Και ο Οράτιος και ο Κουριάτιος

Ρωτήθηκαν καθένας απ' τον στρατό του :

Είναι                                                     σου.

               αρραβωνιασμένος με την αδελφή                 Μήπως πρέπει

Είσαι                                                     του.

Να ρίξουμε κλήρο άλλη μια φορά; 

Και ο Οράτιος και ο Κουριάτιος είπαν : Όχι 

Και αγωνίστηκαν ανάμεσα στις γραμμές των στρατών 

Και ο Οράτιος πλήγωσε τον Κουριάτιο 

Και ο Κουριάτιος είπε με φωνή ξεψυχισμένη : 

Έλεος για τον νικημένο. Είμαι 

Αρραβωνιασμένος με την αδελφή σου. 

Και ο Οράτιος αναφώνησε : 

Το όνομα της γυναίκας μου είναι Ρώμη 

Και ο Οράτιος έμπηξε το σπαθί του

Στον λαιμό του Κουριάτιου, και το αίμα έπεσε πάνω στο χώμα. 

Όταν στην Ρώμη μπήκε ο Οράτιος 

Πάνω στις ασπίδες του άθικτου στρατεύματος 

Έχοντας στον ώμο το χιτώνιο 

Του Κουριάτιου που είχε σκοτώσει

Στην ζώνη το τρόπαιο - σπαθί, στο χέρι το δικό του σπαθί ματωμένο 

Ήρθαν να τον προϋπαντήσουν στην Ανατολική πύλη 

Με βήμα γοργό η αδελφή του και πίσω της 

Ο γέρος πατέρας του, αργά

Και ο νικητής πήδηξε απ' τις ασπίδες κάτω, μέσα στις επευφημίες του λαού 

Για να δεχτεί τον εναγκαλισμό της αδελφής του.

Αλλά η αδελφή αναγνώρισε το ματωμένο χιτώνιο

Έργο των χεριών της και ούρλιαξε κι έλυσε τα μαλλιά της.

Και ο Οράτιος επέπληξε την βυθισμένη στο πένθος αδελφή του :

Τι έχεις και ουρλιάζεις και λύνεις τα μαλλιά σου;

Η Ρώμη νίκησε. Ο νικητής είναι μπροστά σου.

Και η αδελφή φίλησε το ματωμένο χιτώνιο και αναφώνησε :

Ρώμη

Δώσ' μου πίσω ό,τι ήταν μέσα στο ρούχο αυτό.

Και ο Οράτιος, κρατώντας ακόμη στο χέρι το σπαθί

Με το οποίο είχε σκοτώσει τον Κουριάτιο

Που τον έκλαιγε τώρα η αδελφή του,

Έμπηξε το σπαθί, όπου το αίμα εκείνου που κλαίγανε

Δεν είχε ακόμη στεγνώσει

Μέσα στο στήθος εκείνης που έκλαιγε

Και το αίμα έπεσε πάνω στο χώμα. Είπε :

Πάνε να βρεις εκείνον που αγαπάς πιο πολύ από την Ρώμη.

Αυτά για τις Ρωμαίες

Που βάζουν πένθος για τον εχθρό.

Κι έδειξε το σπαθί δυο φορές ματωμένο σ' όλους τους Ρωμαίους

Και οι επευφημίες σώπασαν. Απ' τις τελευταίες σειρές μόνο

Του συγκεντρωμένου πλήθους ακούγονταν ακόμη

Κραυγές, τα ζήτω. Εκεί δεν είχε γίνει ακόμη αντιληπτό

Το αποτρόπαιο. Όταν μες στη σιωπή του λαού ο πατέρας

Πλησίασε τα παιδιά του

Δεν είχε πια παρά ένα και μόνο παιδί. Είπε :

Σκότωσες την αδελφή σου.

Και ο Οράτιος δεν έκρυψε το σπαθί δυο φορές ματωμένο

Και ο πατέρας του Οράτιου

Κοίταξε το σπαθί δυο φορές ματωμένο και είπε :

Νίκησες. Η Ρώμη εξουσιάζει την Άλβα.

Έκλαψε την κόρη του, το πρόσωπο καλυμμένο

Άπλωσε πάνω στην πληγή της το χιτώνιο

Έργο των χεριών της, ματωμένο απ' το ίδιο σπαθί

Κι έδωσε τον εναγκαλισμό στον νικητή.

Προς τον Οράτιο τώρα

Προχώρησαν οι ραβδούχοι, έσπασαν με ράβδο και πέλεκυ

Τον εναγκαλισμό, από τον νικητή αφαίρεσαν

Απ’ την ζώνη το τρόπαιο-σπαθί και από τον δολοφόνο μέσα απ’ το χέρι το δικό του σπαθί

Διπλά ματωμένο.

Κι ένας απ' τους Ρωμαίους φώναξε :

Νίκησε. Η Ρώμη

Εξουσιάζει την Άλβα.

Κι ένας άλλος απ' τους Ρωμαίους ανταπάντησε :

Σκότωσε την αδελφή του.

Και οι Ρωμαίοι φώναζαν οι μεν στους δε :

Τιμήστε τον νικητή.

Εκτελέστε τον δολοφόνο.

Και Ρωμαίοι πιάσαν το σπαθί ενάντια σε Ρωμαίους σε φιλονικία

Αν ο Οράτιος σαν νικητής έπρεπε να τιμηθεί

Ή να εκτελεστεί σαν δολοφόνος.

Οι ραβδούχοι

Χώρισαν τους φιλονικούντες με ράβδο και πέλεκυ

Και κάλεσαν τον λαό σε συνέλευση

Και ο λαός υπέδειξε δύο από τους κόλπους του

Για να αποφασίσουν για τον Οράτιο

Και έβαλε στα χέρια του ενός

Την δάφνη για τον νικητή

Και στον άλλον τον πέλεκυ του δημίου προορισμένο για τον δολοφόνο

Και ο Οράτιος ήταν ανάμεσα στην δάφνη και τον πέλεκυ

Αλλά ο πατέρας του στάθηκε στο πλευρό του

Αυτός ο πρώτος ως προς την απώλεια και είπε :

Θέαμα απεχθές που ούτε και ο Άλβιος

Δεν θα κοιτούσε χωρίς ντροπή.

Απέναντι στην πόλη ορθώνονται οι Ετρούσκοι

Και η Ρώμη σπάζει το καλύτερο σπαθί της.

Νοιάζεστε γι’ αυτήν

Νοιαστείτε για την Ρώμη.

Κι ένας απ’ τους Ρωμαίους του ανταπάντησε :

Η Ρώμη έχει πολλά σπαθιά.

Κανένας Ρωμαίος

Δεν είναι λιγότερο από την Ρώμη αλλιώς η Ρώμη δεν είναι.

Κι ένας άλλος απ’ τους Ρωμαίους είπε

Κι έδειξε με το δάχτυλο προς τη μεριά του εχθρού :

Διπλά ισχυρός

Είναι ο Ετρούσκος, αν η Ρώμη είναι διχασμένη

Από γνώμες διαφορετικές

Σ’ αυτήν την άκαιρη δίκη.

Και ο πρώτος έτσι δικαιολόγησε την γνώμη του :

Διαπραγμάτευση μη διαπραγματευμένη

Βαραίνει το μπράτσο το οπλισμένο με το σπαθί.

Ασυμφωνία καταχωνιασμένη

Αραιώνει τις γραμμές των μάχιμων.

Και οι ραβδούχοι έσπασαν για δεύτερη φορά

Τον εναγκαλισμό των Ορατίων, και οι Ρωμαίοι οπλίστηκαν

Καθένας με το σπαθί του.

Εκείνος που κρατούσε την δάφνη κι εκείνος που κρατούσε τον πέλεκυ

Καθένας με το σπαθί του, έτσι που το αριστερό χέρι τώρα

Κρατούσε την δάφνη ή τον πέλεκυ και το δεξί

Το σπαθί. Και οι ραβδούχοι ακόμη

Εναπόθεσαν για λίγο τόσο όσο κρατάει ένα βλέμμα

Τα διακριτικά του λειτουργήματός τους κι έβαλαν

Καθένας το σπαθί του στη ζώνη και πήραν

Πάλι ανά χείρας ράβδο και πέλεκυ

Και ο Οράτιος έσκυψε

Προς το σπαθί του, ματωμένο, που ήταν κάτω μες στη σκόνη.

Αλλά οι ραβδούχοι 

Τον εμπόδισαν με ράβδο και πέλεκυ.

Και ο πατέρας του Οράτιου πήρε κι αυτός το σπαθί του και πήγε

Να μαζέψει με το αριστερό εκείνο ματωμένο

Του νικητή που ήταν ένας δολοφόνος

Και οι ραβδούχοι τον εμπόδισαν κι αυτόν

Και οι φρουρές διπλασιάστηκαν στις τέσσερις πύλες

Και η δίκη συνεχίστηκε

Εν αναμονή του εχθρού.

Κι αυτός που έφερε την δάφνη είπε :

Η αξία του σβήνει το λάθος του.

Κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ είπε :

Το λάθος του σβήνει την αξία του.

Κι αυτός που έφερε την δάφνη ρώτησε :

Ο νικητής πρέπει να δικάζεται;

Κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ ρώτησε :

Ο δολοφόνος πρέπει να δοξάζεται;

Κι αυτός που έφερε την δάφνη είπε :

Αν δικαστεί ο δολοφόνος

Δικάζεται ο νικητής

Κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ είπε :

Αν δοξαστεί ο νικητής

Δοξάζεται ο δολοφόνος.

Και ο λαός κοίταξε τον έναν και αδιαίρετο συγγραφέα

Αυτών των διαφορετικών πράξεων και τήρησε σιωπή.

Κι αυτός που έφερε την δάφνη κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ ρώτησαν :

Εάν το ένα δεν μπορεί να γίνει

Χωρίς το άλλο που το καθιστά άκυρο και ως μη γενόμενο

                  ο νικητής και ο δολοφόνος 

Μια που                                              είναι ένας μόνον

                  ο δολοφόνος     ο νικητής 

και ίδιος άνθρωπος αδιαίρετος 

Μήπως οφείλουμε τους δύο να τους κάνουμε κανέναν

                                      νίκη 

Έτσι ώστε να υπάρχει

                                      φόνος

                νικητής 

αλλά όχι

                δολοφόνος 

           ο νικητής 

Και                         να ονομαστεί κανένας;

          ο δολοφόνος

Και ο λαός απάντησε με μια φωνή 

(Αλλά ο πατέρας του Οράτιου τήρησε σιωπή) 

Να ο νικητής. Το όνομα του : Οράτιος. 

Να ο δολοφόνος. Το όνομα του : Οράτιος.

Πολλοί άνθρωποι είναι μέσα σ’ έναν άνθρωπο. 

Ο ένας νίκησε για την Ρώμη σε μια μάχη με σπαθί 

Ο άλλος σκότωσε την αδελφή του 

Χωρίς αναγκαιότητα. Στον καθένα η πληρωμή του. 

Στον νικητή η δάφνη. Στον δολοφόνο ο πέλεκυς. 

Και ο Οράτιος στεφανώθηκε με την δάφνη 

Κι αυτός που έφερε την δάφνη σήκωσε το σπαθί του 

Τέντωσε το μπράτσο και τίμησε τον νικητή

Και οι ραβδούχοι άφησαν κάτω

Ράβδο και πέλεκυ και μάζεψαν το σπαθί

Δυο φορές ματωμένο από αίματα διαφορετικά

Που ήταν μέσα στην σκόνη και το έτειναν στον νικητή

Και ο Οράτιος, με το κεφάλι στεφανωμένο

Σήκωσε το σπαθί του έτσι ώστε να φαίνεται από όλους

Δυο φορές ματωμένο από αίματα διαφορετικά

Κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ άφησε κάτω τον πέλεκυ, και οι Ρωμαίοι

Σήκωσαν κι αυτοί τα σπαθιά τους ο καθένας τόσο όσο διαρκούν τρεις χτύποι καρδιάς

Τέντωσαν το μπράτσο και τίμησαν τον νικητή.

Και οι ραβδούχοι έβαλαν πάλι το σπαθί τους

Στην ζώνη, αφαίρεσαν το σπαθί

Του νικητή από τα χέρια του δολοφόνου και το έριξαν

Μέσα στην σκόνη όπως πριν, κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ απέσπασε

Απ' τον δολοφόνο με βία την δάφνη της κεφαλής

Που μ' αυτήν είχε στεφανωθεί ο νικητής και την εναπόθεσε

Στα χέρια αυτού που έφερε την δάφνη κι έριξε στον Οράτιο

Πάνω στο κεφάλι του το ύφασμα με τα χρώματα της νύχτας

Μέσα στην οποία ήταν καταδικασμένος να μπει

Γιατί είχε σκοτώσει ένα ανθρώπινο πλάσμα

Χωρίς αναγκαιότητα, και οι Ρωμαίοι

Έβαλαν πάλι όλοι τα σπαθιά τους στο θηκάρι

Έτσι ώστε οι κόψεις να ‘ναι όλες σκεπασμένες

Έτσι ώστε τα όπλα

Με τα οποία είχε τιμηθεί ο νικητής

Να μην έχουν καμιά συμμετοχή στην εκτέλεση του δολοφόνου. Αλλά οι φρουροί

Στις τέσσερις πύλες, εν αναμονή του εχθρού

Δεν σκέπασαν τα σπαθιά τους

Και οι κόψεις των πελέκεων έμειναν ακάλυπτες

Όπως και το σπαθί του νικητή, που ήταν μέσα στην σκόνη, ματωμένο.

Και ο πατέρας του Οράτιου είπε :

Αυτός εδώ είναι ο στερνός μου. Σκοτώστε εμένα στην θέση του.

Και ο λαός απάντησε με μια φωνή :

Κανένας άνθρωπος δεν είναι ένας άλλος άνθρωπος.

Και ο Οράτιος εκτελέστηκε με τον πέλεκυ

Και το αίμα έπεσε πάνω στο χώμα

Κι αυτός που έφερε την δάφνη, στο χέρι

Πάλι κρατώντας την δάφνη του νικητή, μαδημένη τώρα

Μια που είχε με βία αποσπαστεί απ' του δολοφόνου το κεφάλι

Ρώτησε τον λαό :

Τι πρέπει να γίνει με την σορό του νικητή;

Κι ο λαός απάντησε με μια φωνή :

Η σορός του νικητή να εκτεθεί

Πάνω στις ασπίδες του στρατού, σώου και αβλαβούς χάρη στο σπαθί του

Και βάλανε πάνω-κάτω μαζί

Αυτά που φυσιολογικά δεν μπορούσαν πια να είναι ενωμένα

Το κεφάλι του δολοφόνου και το κορμί του δολοφόνου

Χωρισμένα το ένα από το άλλο από τον πέλεκυ του δημίου

Και τα δύο ματωμένα απ' αυτά τα ίδια, για να σχηματίσουν την σορό του νικητή

Πάνω στις ασπίδες του στρατού, σώου και αβλαβούς χάρη στο σπαθί του

Χωρίς να δίνουν σημασία στο αίμα του που έτρεχε πάνω στις ασπίδες

Χωρίς να δίνουν σημασία στο αίμα του πάνω στα χέρια τους και του έχωσαν

Στο κεφάλι την μαδημένη δάφνη

Και του έβαλαν στο χέρι όπου τα δάχτυλα ακόμη αγκυλωμένα

Από την τελευταία μάχη το ματωμένο σπαθί του γεμάτο σκόνη

Και σταύρωσαν από πάνω του τα γυμνά σπαθιά

Ένδειξη πως τίποτα δεν αλλοιώνει την σορό

Του Οράτιου, που είχε νικήσει για την Ρώμη

Ούτε η βροχή ούτε ο χρόνος, ούτε το χιόνι ούτε η λήθη

Και κάλυψαν το πρόσωπο τους σε ένδειξη πένθους.

Αλλά οι φρουροί, στις τέσσερις πύλες

Εν αναμονή του εχθρού

Δεν κάλυψαν το πρόσωπο τους.

Κι αυτός που έφερε τον πέλεκυ, στο χέρι κρατώντας πάλι τον πέλεκυ του δημίου

Όπου το αίμα του νικητή δεν είχε ακόμα στεγνώσει

Ρώτησε τον λαό :

Τι πρέπει να γίνει με το κουφάρι του δολοφόνου;

Και ο λαός απάντησε με μια φωνή

(Αλλά ο τελευταίος Οράτιος τήρησε σιωπή)

Το κουφάρι του δολοφόνου

Πως πρέπει να ριχτεί στα σκυλιά για να το ξεσχίσουν

Έτσι ώστε τίποτα να μην μείνει από εκείνον

Που σκότωσε ένα ανθρώπινο πλάσμα

Χωρίς αναγκαιότητα.

Και ο τελευταίος Οράτιος, μ' ένα στο πρόσωπο

Διπλό αυλάκι δάκρυα είπε :

Ο νικητής είναι νεκρός και δεν θα μπορούσαμε να τον ξεχάσουμε

Όσο καιρό εξουσιάζει η Ρώμη την Άλβα.

Ξεχάστε τον δολοφόνο όπως τον ξέχασα

Κι εγώ ο πρώτος ως προς την απώλεια.

Και ένας ανάμεσα στους Ρωμαίους του απάντησε :

Καιρό πολύ μετά που θα 'χει η Ρώμη εξουσιάσει την Άλβα

Η Ρώμη δεν θα 'χει ξεχαστεί ούτε το παράδειγμα

Που έχει δώσει ή δεν έχει δώσει

Ζυγίζοντας με την ζυγαριά του εμπόρου τα υπέρ και τα κατά

Ή ακόμη διακρίνοντας καθαρά λάθος και αξία

Του αδιαίρετου συγγραφέα πράξεων διαφορετικών

Φοβούμενη την μη-καθαρή αλήθεια ή μη φοβούμενη αυτήν

Και το μισό παράδειγμα δεν είναι ένα παράδειγμα

Ό,τι δεν έχει εντελώς ολοκληρωθεί μέχρι το αληθινό του τέλος

Γυρνάει στο  κενό δεμένο από το χαλινάρι του χρόνου που πάει σαν τον

κάβουρα.

Και η δάφνη αφαιρέθηκε από τον νικητή

Και ένας ανάμεσα στους Ρωμαίους έσκυψε

Μπροστά στο κουφάρι και είπε :

Στέρξε να σου πάρουμε απ' το χέρι, νικητή

Εσύ που δεν έχεις πια αισθήσεις

Το σπαθί, που το έχουμε ανάγκη.

Και ένας άλλος ανάμεσα στους Ρωμαίους έφτυσε πάνω στο κουφάρι και είπε :

Δολοφόνε, δώσε πίσω το σπαθί

Και το σπαθί του αποσπάστηκε με βία από το χέρι

Γιατί το χέρι του μέσα στην ακαμψία του θανάτου

Είχε κλείσει σφιχτά γύρω από την λαβή του σπαθιού

Έτσι ώστε χρειάστηκε να σπάσουν τα δάχτυλα

Του Οράτιου, για να δώσει πίσω το σπαθί

Με το οποίο είχε σκοτώσει για την Ρώμη και μία φορά

Όχι για την Ρώμη, ματωμένο μία φορά παραπάνω απ' όσο έπρεπε

Ώστε οι άλλοι να κάνουν καλή χρήση

Αυτού που κι εκείνος είχε κάνει καλή χρήση εκτός από μία φορά.

Και το κουφάρι του δολοφόνου, διαιρεμένο από τον πέλεκυ του δημίου

Ρίχτηκε στα σκυλιά, για να

Το ξεσχίσουν εντελώς, έτσι ώστε να μην μείνει τίποτα από εκείνον

Που είχε σκοτώσει ένα ανθρώπινο πλάσμα

Χωρίς αναγκαιότητα, ή σχεδόν τίποτα.

Και ένας ανάμεσα στους Ρωμαίους ρώτησε τους άλλους :

Πώς πρέπει να ονομάζεται ο Οράτιος στην αιωνιότητα;

Και ο λαός απάντησε με μια φωνή :

Πρέπει να ονομάζεται νικητής της Άλβας

Πρέπει να ονομάζεται δολοφόνος της αδελφής του

Με μιαν αναπνοή η αξία του και το λάθος του.

Και όποιος ονομάζει το λάθος του και δεν ονομάζει την αξία του

Να ζει σαν σκύλος ανάμεσα στους σκύλους

Και όποιος ονομάζει την αξία του και δεν ονομάζει το λάθος του

Να ζει κι αυτός ανάμεσα στους σκύλους.

Και όποιος ονομάζει το λάθος του την μια στιγμή

Και ονομάζει την αξία του μιαν άλλη στιγμή

Από το ίδιο στόμα μιλώντας διαφορετικά σε χρόνους διαφορετικούς

Ή ακόμη διαφορετικά για αυτιά διαφορετικά

Η γλώσσα να του ξεριζωθεί.

Γιατί τα λόγια πρέπει να μένουν καθαρά. Γιατί

Ένα σπαθί μπορεί να σπάσει και ένας άνθρωπος

Κι αυτός μπορεί να σπάσει, αλλά τα λόγια

Πέφτουν μέσα στην κίνηση του κόσμου άπιαστα 

Κάνοντας τα πράγματα αναγνωρίσιμα ή μη αναγνωρίσιμα.

Θανάσιμο είναι για τον άνθρωπο ό,τι είναι μη αναγνωρίσιμο.

Έτσι, μη φοβούμενοι την μη-καθαρή αλήθεια, εγκαθίδρυσαν

Εν αναμονή του εχθρού ένα παράδειγμα πρόσκαιρο

Καθαρής διάκρισης, μη αποκρύπτοντας τα άλλα

Και γύρισαν ο καθένας στην δουλειά του, σφίγγοντας στο χέρι 

Το αλέτρι, το σφυρί, το σουβλί και το κοντύλι, το σπαθί.

Σημείωση : 

Η παράσταση ανταποκρίνεται σ’ αυτό που περιγράφεται. (Όλοι οι ηθοποιοί : «Ανάμεσα στην πόλη της Ρώμης… αυτοί που ένας κίνδυνος κοινός απειλούσε.» Οι αρχιστράτηγοι : «Οι αρχιστράτηγοι/ προχώρησαν καθένας μπρος από τον στρατό του και είπαν/ ο ένας στον άλλον : μια που η μάχη εξ ίσου εξασθενίζει…» ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ : Οι αρχιστράτηγοι : «Οι αρχιστράτηγοι/ προχώρησαν καθένας μπρος από τον στρατό του και είπαν/ ο ένας στον άλλον.» Όλοι οι ηθοποιοί : «μια που η μάχη εξ ίσου εξασθενίζει…»).

Όλα τα αντικείμενα : μάσκες (Ρωμαίων και Αλβίων, της αδελφής, των σκύλων), όπλα, κλπ., είναι ορατά καθ’ όλη την παράσταση. Δεν υπάρχουν έξοδοι. Όσοι τέλειωσαν να λεν το κείμενό τους και να παίζουν γυρνούν στις αρχικές θέσεις τους, ή αλλάζουν ρόλο. (Οι Άλβιοι, μετά τη μάχη, παίζουν τον λαό της Ρώμης που υποδέχεται τον νικητή. Δύο ρωμαίοι στρατιώτες, μετά την δολοφονία, παίζουν τους ραβδούχους, κλπ.). Μετά από κάθε θανάτωση, ένας ηθοποιός αφήνει να πέσει ένα κόκκινο πανί στο προσκήνιο. Ο ερμηνευτής του Οράτιου, μετά την θανάτωσή του, μπορεί να αντικατασταθεί από μια κούκλα. Η κούκλα θα πρέπει να είναι μεγαλύτερη από το κανονικό. Το κείμενο : «Γιατί το χέρι του μέσα στην ακαμψία του θανάτου…», πρέπει να ειπωθεί, όπως και να ‘χει, από τον ερμηνευτή του Οράτιου.

